
leıtungen den einzelnen Schritten ermöglichen dem Leser en eigenes Urteıl,
das nach Belieben Hand der umfassenden Literaturhinweise erganzt und
erweıtert werden kann

Auf e1n vierseıitiges Abkürzungsverzeichn1s (D 168—171) folgt eın ausglebiges
Literaturverzeichnis (S 172—196).

Eın Autoren-, Sach- und Stellen-Register ermöglicht un erleichtert nıcht 1U
en gründliches Studium, sondern auch ıne schnelle Örientierung.

Eine Zeittatfel beschließt den Anmerkungsband.
Mıt urt chub ert (Geleitwort) ist dem Werk nıcht 11U! wünschen, dafß
die Übersetzung, sondern daß es das Handbuch zu den Qumrantexten

für den der Originalsprache unkundigen deutschen Leser werde.
Vielleicht D  ware 1n eiıner zweıten Auflage angebracht, alle Seiıtenzahlen

einheıiıtlıch außenseitig anzubringen un nıcht mehr W1E jetzt 1M durch-
gehend un ZU größten eıl auch 1n 11 innenseıtıg.

Die kleine „Drucknarbe” des Überschriftzeilen-„Kopfstandes“ (Bd 167)
wıird dıe zweıte Auflage ohl nıcht mehr aufweisen.

St Augustin Joh Rıedl, SVD

VERSCHIEDENES

ÄBRAHAMS, PETER Schwarzer Mann ım weıßen Dschungel. Roman [Original:
Mıne Boy, Faber Faber Ltd./London Übersetzung 1Ns Deutsche VO  \

Juliette un Eva ’ Rex-Verlag/München 1961, 298
Der vorlıegende Roman wurde 1N seiner französıschen Übersetzung (KRouge est

le Sar 9 des nOo1rS. Casterman VO  } arl Müuüller SVD ın der ZMR
314) besprochen. Daß jetzt neben einer Auflage 1in Englisch (London

1954 uch eine deutsche Übersetzung erscheinen konnte, zeıgt, dafß Verft mıiıt
seinem ersten Roman Bleibendes aussagt. Dies unterstreicht die ausführliche
Würdigung VO  3 Prof albert Bühlmann OFMCap, die der deutschen
Übersetzung als Kınführung beigegeben ıst (5—11) Das Problem ıst brennend.
Eın schwarzer Sudafrıkaner kommt VOoO and 1in dıie Stadt und mu{fß sıch 1n einer
ıhm unbekannten, oft eindlichen Umwelt zurechtfinden. Die knappe, packende
Sprache des Autors kommt be] der plastischen erung des Lebens voll D

Geltung. Eıs zeugt VO  — der Abgeklärtheit des farbiıgen Ver(l., daß dıe Lösung
des vielschichtigen Rassenproblems VO  - ınem eißen finden aßt Die Men-
schen dürfen nıcht 1n erster Linie als er oder Schwarze denken und han-
deln, sondern als Menschen. Lesenswert!

Münster (23 1962 Georg Lautenschlager GM

ÄLBA, VICTOR: Las ıdeas socıales contemporaneas Mexıco (Colecciön
Tierra Firme) Fondo de cultura econ6ömica/Mexico-Buenos Aires 1960, 473

Das Buch gliedert sich 1ın TEL Teıile Im ersten eıl wırd dıe „wideologische
Evolution“ dargelegt, der zweıte behandelt die „Entwicklung der Probleme“,
un 1 drıtten wird das Kriterium für dıe Interpretation der Geschichte
Mexicos festgelegt.

Die Ideologıen der mexikanıschen Politiker sınd übernommen VO  — den philo-
sophischen Strömungen Europas, erhalten aber ın Berührung miıt den füur Mexiko
typıschen roblemen ihre besondere Färbung. Der Liberaliısmus, Positivismus
und Sozialismus 1n ıhren verschiedenen Schattierungen beeinflußen das Ver-
halten VO  — Theoretikern W1€e Praktikern der poliıtischen Aktion. In Wirklichkeit
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